
 

 
Додаток№1 / Appendix No. 1 

до Загальних умов страхового продукту «Туристичне страхування» /   
to the General terms and conditions of the Travel insurance product 

 
 

Особливі умови дії страхового захисту за 
програмами страхового продукту 

 
Базова «L», Оптимальна «XL»,  

Преміальна «XXL» 

Special conditions of insurance coverage 
under insurance product programs 

 
Basic "L", Optimal "XL", 

Premium "XXL" 

1. Фактично обрана Програма страхового продукту 
(пакет) для Застрахованої особи за Договором (одна 
із зазначених в цьому Додатку) зазначається в 
п.1.12. Поліса.  

1. The actually chosen insurance Product 
Program (package) for the Insured person under 
the Contract (one of those specified in this 
Appendix) is indicated in clause 1.12. Policy. 

 
Назва Програми / опція, ліміт 
Program name / option, limit  

Базова  
«L» 

Оптимальна  
«XL» 

Преміальна 
«XXL» 

Медичні витрати під час здійснення 
подорожі (поїздки), деталізовано в п.3 
Додатку №1 до Договору) / 
Medical expenses during the trip (trips), 
detailed in clause 3 of Appendix No. 1 to 
the Contract)  

В межах страхової суми, 
передбаченої п.1.13. Договору 

Екстрена стоматологія / 
Emergency dentistry 100 USD / EUR 150 USD / EUR 200 USD / EUR 

Невідкладна акушерсько-гінекологічна 
допомога до 28 тижня вагітності / 
Emergency obstetric and gynecological 
care up to the 28th week of pregnancy  

 
Так / Yes 

 
Так / Yes 

 
Так / Yes 

Медична евакуація /  
Medical evacuation  

 
Так / Yes 

 
Так / Yes 

 
Так / Yes 

Репатріація /  
Repatriation  

 
Так / Yes 

 
Так / Yes 

 
Так / Yes 

Безумовна франшиза за медичними 
витратами  / Unconditional deductible for 
medical expenses 

50 USD / EUR ---- ---- 

Ліміт виплат за нещасними випадками 
/ Accident payout limit 1 000 USD / EUR 1 500 USD / EUR 2 000 USD / EUR 

Втрата або пошкодження багажу /  
Loss or damage to luggage ---- 200 EUR/USD 400 EUR/USD 

Затримка авіарейсу понад 6 годин або 
відміна авіарейсу / Flight delay of more 
than 6 hours or flight cancellation 

---- 50 EUR/USD 250 EUR/USD 

Відновлення втрачених документів / 
Recovery of lost documents ---- ---- 100 USD / EUR 

Юридична допомога у разі судового 
позову або претензії потерпілої третьої 
особи під час подорожі (послуги 
адвоката та внесення застави) / Legal 
assistance in the event of a lawsuit or a 
claim by an injured third party during the 
trip (lawyer services and deposit) 

---- ---- 1 000 USD / EUR 



Продовження стаціонарного лікування 
в Україні за призначенням лікаря (що 
раніше було організовано Страховиком 
для Застрахованої особи під час 
подорожі) курсом до 14 днів в клініках 
до 5го класу за класифікацією 
Страховика / Continuation of inpatient 
treatment in Ukraine as prescribed by a 
doctor (which was previously organized 
by the Insurer for the Insured Person 
during the trip) for a course of up to 14 
days in clinics up to the 5th class 
according to the Insurer's classification 

---- ---- 1 000 USD / EUR 

Опція «алкоголь» (страхове покриття 
поширюється на випадки за 
страхуванням медичних витрат під час 
подорожі під дією алкогольного 
сп’яніння) / "Alcohol" option (insurance 
coverage applies to medical expenses 
insurance cases while traveling under the 
influence of alcohol) 

---- ---- Так / Yes 

 
2. Ліміти відповідальності встановлюється в тій же 
валюті (EUR або USD), що і страхова сума згідно з 
п.1.13. Договору. 

2. Limits of liability are set in the same currency 
(EUR or USD) as the insured amount in 
accordance with clause 1.13. of the Contract. 

3. Деталізація Медичних та інших витрат  
під час здійснення подорожі (поїздки),  
що покриваються Договором 

3. Details of Medical and other expenses  
during the trip (trips)  
covered by the Contract 

3.1. ШВИДКА МЕДИЧНА ДОПОМОГА 3.1. AMBULANCE 
«Швидка медична допомога» – медична допомога 
при станах, що потребують невідкладної медичної 
допомоги, ненадання якої може призвести до смерті 
чи незворотних змін організму Застрахованої особи.  
Опція включає: 

"Emergency medical assistance" - medical 
assistance for conditions requiring urgent medical 
assistance, the failure to provide which may lead 
to death or irreversible changes in the body of the 
Insured. 

- Виїзд бригади невідкладної медичної допомоги на 
місце події; 

The option includes: 

- Реанімаційні заходи; - Departure of the emergency medical aid team to 
the scene of the incident; 

- Діагностичні та лікувальні процедури, необхідні 
для надання невідкладної медичної допомоги на 
догоспітальному етапі; 

- Reanimation measures; 

- Медикаментозне забезпечення в обсязі, який 
необхідний для надання невідкладної медичної 
допомоги на догоспітальному етапі; 

- Diagnostic and treatment procedures necessary 
for providing emergency medical care at the pre-
hospital stage; 

 - Транспортування каретою невідкладної 
медичної допомоги до  медичного закладу для 
проведення подальшого лікування. 

- Medical supply in the amount necessary for 
the provision of emergency medical care at the 
pre-hospital stage; 

3.2. ЕКСТРЕНИЙ СТАЦІОНАР 3.2. EMERGENCY HOSPITAL 
«Екстрений стаціонар» – передбачає  надання 
невідкладної медичної допомоги в умовах 
стаціонару за життєвими показниками, коли 
розміщення в стаціонар має бути здійснено 
невідкладно, а рішення про екстрену госпіталізацію 
приймається лікарем швидкої/невідкладної 
допомоги за погодженням з Страховиком та триває 
до моменту, коли стан Застрахованої особи за 
рішенням лікаря не потребує цілодобового 

"Emergency hospital" - provides for the provision 
of emergency medical care in the conditions of a 
hospital based on vital signs, when hospitalization 
must be carried out immediately, and the decision 
on emergency hospitalization is made by an 
emergency/emergency doctor in agreement with 
the Insurer and continues until the moment when 
the condition of the Insured Person according to 
the doctor's decision, does not require round-the-



спостереження медичного персоналу або дозволяє 
евакуювати її до країни постійного проживання. 
Опція включає: 

clock monitoring by medical personnel or allows 
her to be evacuated to the country of permanent 
residence. The option includes: 

- Консультація лікаря, лікарів-спеціалістів; - Consultation of a doctor, specialist doctors; 
- Проведення невідкладних діагностичних 
лабораторних та/або інструментальних досліджень, 
що необхідні для надання невідкладної медичної 
допомоги в умовах цілодобового стаціонару; 

- Conducting urgent diagnostic laboratory and/or 
instrumental studies, which are necessary for the 
provision of emergency medical care in the 
conditions of a 24-hour hospital; 

 - Терапевтичне лікування, оперативне втручання, 
анестезіологічна допомога, що не можуть бути 
відкладені до повернення Застрахованої особи з 
країни подорожі в країну постійного місця 
проживання Застрахованої особи; 

  - Therapeutic treatment, surgical intervention, 
anesthetic care, which cannot be postponed until 
the Insured person's return from the country of 
travel to the country of permanent residence of the 
Insured person; 

- Оплата ліків, придбаних за рецептом лікаря, 
призначених для невідкладного лікування або 
зняття гострого стану (не більше одного препарату 
однієї фармакологічної групи) та засобами 
медичного призначення, що призначені лікарем з 
лікувальною метою, необхідні для лікування 
основного захворювання  в умовах стаціонару; 

- Payment of drugs purchased according to a 
doctor's prescription, intended for urgent treatment 
or relief of an acute condition (no more than one 
drug of the same pharmacological group) and 
medical devices prescribed by a doctor for 
therapeutic purposes, necessary for the treatment 
of the main disease in hospital conditions; 

- Вартість перебування у  палаті стандартного типу 
та/або реанімаційній палаті в  медичних закладах 
країни подорожі; 

- The cost of staying in a standard ward and/or 
intensive care unit in medical institutions of the 
country of travel; 

3.3. АМБУЛАТОРНА ДОПОМОГА 3.3. OUTPATIENT CARE 
«Амбулаторна допомога» – невідкладна медична 
допомога Застрахованій особі, стан якої не 
потребує постійного перебування його в медичному 
закладі та постійного контролю медичного 
персоналу протягом усього призначеного курсу 
лікування. Опція включає: 

"Ambulatory care" means urgent medical care for 
the Insured Person, whose condition does not 
require his permanent stay in a medical facility and 
constant supervision by medical personnel 
throughout the prescribed course of treatment. The 
option includes: 

- Консультація лікаря, лікарів-спеціалістів; - Consultation of a doctor, specialist doctors; 

- Проведення невідкладних діагностичних 
лабораторних та/або інструментальних досліджень, 
що необхідні для надання невідкладної медичної 
допомоги в умовах амбулаторії; 

- Conducting urgent diagnostic laboratory and/or 
instrumental studies, which are necessary for 
providing emergency medical care in an outpatient 
setting; 

- Лікувальні процедури та маніпуляції – 
консервативне лікування, оперативне втручання, 
анестезіологічна допомога. 

- Medical procedures and manipulations – 
conservative treatment, surgical intervention, 
anesthetic assistance. 

- Забезпечення медикаментами та засобами 
медичного призначення  в межах надання 
невідкладної медичної допомоги при лікуванні в 
амбулаторних умовах на строк не більше 10 днів. 

- Provision of medicines and medical devices 
within the scope of emergency medical care during 
outpatient treatment for a period of no more than 
10 days. 

3.4. ДОДАТКОВІ ОПЦІЇ 3.4. ADDITIONAL OPTIONS 
«Екстрена стоматологія» – невідкладна 
стоматологічна допомога, що спрямована на 
ліквідацію гострих станів (гострого зубного болю). 
Опція включає стоматологічний огляд, рентген, 
видалення або пломбування тільки природних зубів 
(в межах ліміту, передбаченою Програмою 
страхування для цієї опції). У разі, якщо надання 
екстреної стоматологічної допомоги пов’язано з 
настанням нещасного випадку – медична допомога 
надається в межах, визначених опціями швидкої 
медичної допомоги, екстреної стаціонарної 
допомоги, медикаментозного забезпечення в 
межах, передбачених Програмою страхування для 
цих опцій. 

"Emergency dentistry" is emergency dental care 
aimed at eliminating acute conditions (acute 
toothache). The option includes a dental 
examination, X-ray, extraction or filling of natural 
teeth only (within the limit provided by the 
Insurance Program for this option). In the event 
that the provision of emergency dental care is 
related to the occurrence of an accident, medical 
care is provided within the limits defined by the 
options of emergency medical care, emergency 
inpatient care, medical care within the limits 
provided by the Insurance Program for these 
options. 



Невідкладна акушерсько-гінекологічна 
допомога – витрати на невідкладну акушерсько-
гінекологічну допомогу Застрахованій особі при 
станах, що загрожують життю та здоров’ю 
Застрахованої вагітної жінки, що надається до 28 
тижня вагітності (включно). 

Emergency obstetric and gynecological care – 
expenses for emergency obstetric and 
gynecological care to the Insured Person in 
conditions threatening the life and health of the 
Insured pregnant woman, provided up to the 28th 
week of pregnancy (inclusive). 

«Медична евакуація» – транспортування 
Застрахованої особи до країни постійного 
проживання для проведення подальшого 
стаціонарного лікування, якщо стан здоров’я 
Застрахованої особи дозволяє її транспортування 
згідно з рішенням лікаря та якщо Застрахована 
особа не може пересуватись самостійно. Рішення 
про необхідність і можливість транспортування 
Застрахованої особи, а також про вибір засобу його 
здійснення, маршруту та кінцевого пункту 
призначення приймає медичний заклад разом із 
Асистуючою компанією за погодженням із 
Страховиком. 

«Medical evacuation» - transportation of the 
Insured Person to the country of permanent 
residence for further inpatient treatment, if the 
Insured Person's health condition allows for 
transportation according to the doctor's decision 
and if the Insured Person cannot move 
independently. The decision on the necessity and 
possibility of transporting the Insured person, as 
well as on the choice of the means of its 
implementation, the route and the final destination, 
is made by the medical institution together with the 
Assisting Company in agreement with the Insurer. 

В залежності від медичних показань та стану 
здоров’я Застрахованої особи її транспортування 
здійснюється спеціальним або підходящим 
транспортним засобом, включаючи медичний 
супровід (якщо такий супровід необхідний за 
рекомендацією лікаря): автомашиною „швидкої 
допомоги”; таксі або орендованим автомобілем; 
поїздом (в купе першого класу, в плацкартному чи 
спальному вагоні); рейсовим літаком (в тому числі 
на спеціально обладнаному місці); засобом 
санітарної авіації. При цьому Страховиком 
відшкодовуються тільки необхідні та доцільні 
витрати по здійсненню репатріації Застрахованої 
особи. Опція включає:  

Depending on the medical indications and state of 
health of the Insured person, his/her transportation 
is carried out by a special or suitable means of 
transport, including medical escort (if such escort 
is necessary on the recommendation of a doctor): 
"ambulance" car; by taxi or rented car; by train (in 
a first-class compartment, in a reserved or sleeping 
car); by flight (including at a specially equipped 
place); means of sanitary aviation. At the same 
time, the Insurer reimburses only the necessary 
and appropriate expenses for the repatriation of 
the Insured person.  
The option includes: 

- витрати на транспортування до митного пункту в 
Україні; 

- transportation costs to the customs point in 
Ukraine; 

 - витрати на медичний супровід лікаря та/або 
середнього медичного персоналу Асистуючої 
компанії / Страховика за умови, якщо медичний 
супровід рекомендований лікуючим лікарем; 

  - expenses for the medical support of a doctor 
and/or mid-level medical staff of the Assisting 
Company / Insurer, provided that the medical 
support is recommended by the attending 
physician; 

- витрати на оплату додаткової ваги багажу 
переносного медичного обладнання; 

- costs for payment of additional weight of luggage 
of portable medical equipment; 

- оплату вартості використання 
реанімаційного/нереанімаційного обладнання під 
час медичної евакувації; 

- payment of the cost of using resuscitation/non-
resuscitation equipment during medical 
evacuation; 

- адміністративні витрати (консульські збори, 
державне мито, інші). 

- administrative expenses (consular fees, state 
duty, others). 

3.5. РЕПАТРІАЦІЯ 3.5. REPATRIATION 
«Репатріація» – посмертна репатріація останків 
Застрахованої особи у разі її смерті внаслідок 
нещасного випадку або раптового захворювання  
під час здійснення подорожі.  

"Repatriation" - posthumous repatriation of the 
Insured person's remains in the event of his death 
as a result of an accident or sudden illness during 
the trip. 

Опція включає витрати, санкціоновані Асистуючою 
компанією за погодженням із Страховиком на 
посмертну репатріацію останків Застрахованої 
особи до країни її постійного проживання, а саме: 

The option includes expenses authorized by the 
Assisting Company in agreement with the Insurer 
for the posthumous repatriation of the remains of 
the Insured Person to the country of his/her 
permanent residence, namely: 



- оплату послуг похоронного бюро та/або 
Асистуючої компанії; 

- payment for the services of the funeral parlor 
and/or the Assisting Company; 

- витрати на труну для міжнародного перевезення; - costs for a coffin for international transportation; 
- адміністративні витрати (консульські збори, мито, 
інші); 

- administrative expenses (consular fees, duty, 
others); 

Кінцевий пункт маршруту репатріації (згідно з 
обраною Програмою страхування): 

End point of the repatriation route (according to the 
selected Insurance Program): 

- аеропорт у країні постійного проживання, або - the airport in the country of permanent residence, 
or 

- митний пункт у країні постійного місця проживання 
Застрахованої особи, найближчий до її кордону, або 

- customs office in the country of permanent 
residence of the Insured person, closest to its 
border, or 

Витрати на поховання (кремацію) останків 
Застрахованої особи на території країни 
тимчасового перебування у разі відсутності родичів 
у Застрахованої особи або за їхньої письмової згоди 
та погоджені з Асистуючою компанією / 
Страховиком:  

Expenses for the burial (cremation) of the remains 
of the Insured Person in the territory of the country 
of temporary stay in the absence of relatives of the 
Insured Person or with their written consent and 
agreed with the Assisting Company / Insurer: 

- витрати на послуги похоронного бюро та/або 
Асистуючої компанії; 

- expenses for the services of the funeral parlor 
and/or the Assisting company; 

- витрати на труну або кремацію тіла; - expenses for the coffin or cremation of the body; 
- витрати на перевезення до місця поховання; - transportation costs to the burial place; 
 - адміністративні витрати (отримання дозволу 
тощо). 

- administrative costs (obtaining a permit, etc.). 

Не відшкодовуються витрати на ритуальні послуги 
на території країни постійного проживання 
Застрахованої особи або культові/обрядові послуги 
на території тимчасового перебування 
Застрахованої особи. 

Expenses for ritual services in the territory of the 
country of permanent residence of the Insured 
Person or religious/ritual services in the territory of 
temporary stay of the Insured Person are not 
reimbursed. 

  
4. Страхове покриття за окремими умовами 
Договору 

4. Insurance coverage under separate terms of 
the Contract 

4.1. Покриття ризиків COVID під час подорожі 
здійснюється за Договором з врахуванням 
наступного:  
4.1.1. Якщо згідно з п.1.22. Договору передбачено 
опцію «Базове покриття Covid», то покриття 
медичних витрат за випадком захворювання на 
COVID під час подорожі покривається в межах 
страхової суми (п.1.13. Договору) строком до 14 
(чотирнадцяти) днів включно, а на такий випадок 
поширюються стандартні виключення, передбачені 
Договором.  
4.1.2. Якщо згідно з п.1.22. Договору передбачено 
опцію «Stop Covid», то страхова сума за 
страхування медичних витрат збільшується на 10 
000 USD / EUR (сумарний розмір зазначається в 
п.1.13. Договору) і Страховик додатково покриває:  
- Амбулаторне та/або стаціонарне екстрене 
лікування розладу здоров’я Застрахованої особи з 
приводу захворювання на COVID, підтвердженого 
лабораторно; 
- Оплату первинного лабораторного тестування на 
COVID методом ПЛР у разі захворювання за 
направленням лікуючого лікаря; 
- Оплату первинного лабораторного тестування на 
COVID методом ПЛР за направленням лікаря, якщо 
Застрахована особа була контактна з іншою 

4.1. Coverage of the risks of COVID during the 
trip is carried out according to the Contract, taking 
into account the following: 
4.1.1. If according to clause 1.22. the Contract 
provides for the "Covid Basic Coverage" option, 
then coverage of medical expenses in the event of 
a COVID-19 illness during travel is covered within 
the insurance amount (clause 1.13. of the 
Contract) for a period of up to 14 (fourteen) days 
inclusive, and standard exclusions apply to such a 
case, stipulated by the Contract.  
4.1.2. If according to clause 1.22. The Contract 
provides for the "Stop Covid" option, then the 
insured amount for medical expenses insurance 
increases by 10,000 USD / EUR (the total amount 
is specified in Clause 1.13 of the Contract) and the 
Insurer additionally covers: 
- Outpatient and/or inpatient emergency treatment 
of the Insired Person health disorder due to 
laboratory-confirmed COVID disease; 
- Payment of primary laboratory testing for COVID 
by PCR in case of illness on the referral of the 
attending physician; 
- Payment of primary laboratory testing for COVID 
by the PCR method on a doctor's referral, if the 
Insured Person was in contact with another person 



Застрахованою за Договором особою, та в 
останньої було виявлення інфікування COVID; 
- Контрольне лабораторне тестування на COVID 
ЗО, в якої було виявлено інфікування COVID за 
направленням лікуючого лікаря (до 2-х досліджень 
включно); 
- Оплату проживання в умовах та з метою 
обсервації / карантину для родини хворої на COVID 
Застрахованої особи у випадку, якщо члени родини 
застраховані за цим Договором – не більше 14 днів 
в ліміті оплати до 75 доларів USD / EUR на добу на 
всіх Застрахованих, які вказані в Полісі та 
потребують обсервації /карантину. 
- Оплата вартості зворотного квитка для 
повернення Застрахованої особи в країну 
постійного проживання у разі, якщо вона 
пропустила свій запланований рейс через хворобу 
на COVID та/або через перебування на 
обсервації/карантині в країні подорожі з приводу 
лабораторно підтвердженого інфікування або 
хвороби на COVID члена родини, застрахованого за 
Договором. 

insured under the Contract, and the latter was 
found to be infected with COVID; 
- Control laboratory testing for COVID the Insured 
Person in which the infection of COVID was 
detected on the referral of the attending physician 
(up to 2 studies inclusive); 
- Payment for accommodation under the conditions 
and for the purpose of observation / quarantine for 
the family of a patient with COVID-19 if the family 
members are insured under this Contract - no more 
than 14 days within the payment limit of up to 75 
USD / EUR per day for all Insured persons 
specified in the Policy and require 
observation/quarantine. 
- Payment of the cost of a return ticket for the return 
of the Insured Person to the country of permanent 
residence in the event that he/she missed his/her 
scheduled flight due to a COVID-19 illness and/or 
due to being under observation/quarantine in the 
country of travel due to a laboratory-confirmed 
infection or COVID-19 illness of an insured family 
member according to the Contract. 

4.2. Якщо п.1.21. Договору передбачено опцію 
«Екстрим», то додатково страхове покриття за 
Договором поширюється також на такі витрати під 
час здійснення подорожі: 

4.2. If clause 1.21. The Contract provides for the 
"Extreme" option, then the additional insurance 
coverage under the Contract also applies to the 
following expenses during the trip: 

- виникнення витрат Застрахованої особи у зв'язку з 
вимушеним відмовою від запланованого катання на 
лижах / сноуборді внаслідок: раптового 
захворювання Застрахованої особи, нещасного 
випадку, або  
- виникнення витрат Застрахованої особи у зв'язку з 
вимушеним відмовою від запланованого катання на 
лижах / сноуборді внаслідок закриття гірськолижної 
траси через сходження лавини: в період з 15 грудня 
до 15 квітня - в країнах, розташованих у Північній 
півкулі Земної Кулі, і в період з 15 травня по 15 
жовтня - в країнах, розташованих в Південній півкулі 
Земної Кулі 
- виникнення витрат Застрахованої особи у зв'язку 
зі знищенням, пошкодженням або втратою 
спорядження для підводного плавання 
Застрахованої особи, що сталися під час занять 
дайвінгом (при зануренні, в момент перебування під 
водою, при спливанні). При цьому страхове 
покриття поширюється на обладнання для занять 
підводним плаванням, що належить Застрахованій 
особі на праві власності і перебувало при ній в 
момент занурення. Страхове покриття не 
поширюється на устаткування, що знаходиться в 
тимчасовому володінні, користуванні, 
розпорядженні (оренді, безоплатному 
користуванні). 
 

- expenses incurred by the Insured Person in 
connection with the forced refusal of planned skiing 
/ snowboarding as a result of: a sudden illness of 
the Insured Person, an accident, or 
- expenses incurred by the Insured Person in 
connection with the forced refusal of the planned 
skiing / snowboarding due to the closure of the ski 
track due to an avalanche: in the period from 
December 15 to April 15 - in the countries located 
in the Northern Hemisphere of the Globe, and in 
the period from May 15 to October 15 - in countries 
located in the Southern Hemisphere 
- the occurrence of expenses incurred by the 
Insured Person in connection with the destruction, 
damage or loss of the Insured Person's scuba 
diving equipment, which occurred during diving 
activities (when diving, while underwater, when 
surfacing). At the same time, the insurance 
coverage extends to equipment for scuba diving, 
owned by the Insured Person and with him at the 
time of the dive. Insurance coverage does not 
apply to equipment that is in temporary 
possession, use, disposal (rental, free use). 

4.3. Страхове покриття за Договором діє з 
урахуванням особливостей страхового покриття 
(групи ризику), що вказується в Договорі (Полісі):   

4.3. The insurance coverage under the Contract 
shall apply taking into account the features of 
insurance coverage (risk group), which is specified 
in the Contract (Policy):  



4.3.1. Якщо п.1.21. Поліса передбачено «Туризм» 
(«Тurism») – страхове покриття за Договором 
поширюється на пляжний, екскурсійний, культурно-
пізнавальний, паломницький та інші подібні 
категорії туризму, відвідування родичів, що 
орієнтовані на спокійну і не напружену, в сенсі 
фізичних навантажень, програму туристичної 
подорожі (поїздки); 

4.3.1. If clause 1.21. of the Policy provides for 
“Tourism” (“Тourism”) – the insurance coverage 
under the Contract shall apply to beach, excursion, 
cultural and educational, pilgrimage and other 
similar categories of tourism, visits to relatives, 
which are based on a calm and not stressful, in the 
sense of physical exertion, program of the tourist 
travel (trip); 

4.3.2. Якщо п.1.21. Поліса передбачено «Бізнес» 
(«Business») – страхове покриття за Договором 
поширюється на бізнес-поїздки, відрядження, в 
тому числі для осіб, які мають робочу візу, робота 
за наймом, не пов’язана з фізичною працею. Також 
до цієї групи ризику відносяться поїздки, пов’язані з 
навчанням в країні подорожі. 

4.3.2. If clause 1.21. of the Policy provides for 
“Business” (“Business”) – the insurance 
coverage under the Contract shall apply to 
business travels, business trips, including for 
persons who have a work visa, hired work, not 
involving physical labor. This risk group also 
includes trips related to studies in the country of 
travel. 

4.3.3. Якщо п.1.21. Поліса передбачено «Робота за 
наймом» («Work») – страхове покриття за 
Договором поширюється на виконання оплачуваної 
фізичної роботи, характерної для робітничих 
професій у галузях будівництва, промисловості, 
транспорту, добування корисних копалин, 
сільського та комунального господарства або в 
приватних домогосподарствах. 

4.3.3. If clause 1.21. of the Policy provides for 
“Hired work” (“Work”) - the insurance coverage 
under the Contract shall extend to the performance 
of paid physical work, typical of trade jobs in the 
fields of construction, industry, transport, mining, 
agriculture and public utilities or in private 
households. 

4.3.4. Якщо п.1.21. Поліса передбачено «Спорт» 
(«Sport») – страхове покриття за Договором 
поширюється на активний відпочинок під час 
туристичної подорожі, а також заняття спортом на 
аматорському або професійному рівні наступними 
видами активного відпочинку / спорту: пляжний 
футбол, пляжний волейбол, сквош, бадмінтон, 
катання на «банані», катання верхи на верблюді, 
слоні, катання на поні, річкове катання на каное, 
каяках, велоспорт / велотур, риболовля, футбол 
(аматорський), гольф, піші прогулянки (без 
використання будь-якого обладнання для 
скелелазіння), верхова їзда, пробіжки (кардіо), 
спринт / біг на довгу дистанцію, спортивне 
орієнтування, настільний теніс, теніс, катання на 
скейті, пейнтбол, катання на роликах, веслування, 
катання на квадроциклах, катання на гідроциклах, 
аквааеробіка, підводне плавання з маскою, водне 
поло, гірські лижі, сноуборд, дайвінг, вейкбординг, 
серфінг, рафтинг, водні лижі, сафарі.. Даною опцією 
не покриваються екстремальні види спорту, які 
передбачені п.12.11. Загальних умов страхового 
продукту. 

4.3.4. If clause 1.21. of the Policy provides for 
“Sport” (“Sport”) - - the insurance coverage 
under the Contract shall extend to outdoor 
activities during a tourist trip, as well as practicing 
sports at an amateur or professional level with the 
following types of outdoor activities / sports: beach 
soccer, beach volleyball, squash, badminton, 
banana riding, camel riding, elephant riding, pony 
riding, river canoeing, kayaking (up to the 2nd 
class), cycling / cycle tour (up to 2 days), fishing, 
football (amateur), golf, hiking (without the use of 
any climbing equipment), horse riding (up to 2 
days), jogging (cardio), sprint / long distance 
running (amateur, except marathon), orienteering, 
table tennis, tennis (amateur), skating, paintball, 
rollerblading, rowing, quad biking (up to 2 trips), jet 
skiing (up to 2 trips), water aerobics, snorkeling 
(except diving), water polo (amateur), mountain 
skiing, snowboard, diving, wakeboarding, surfing, 
rafting, water skiing, safari.. This option shall not 
cover extreme sports that are mentioned in clause 
12.11. of the General Terms and Conditions of the 
insurance product. 

4.3.5. Якщо п.1.21. Договору передбачено 
«Екстрим» (Extreme) – страхове покриття за 
Договором поширюється на будь-яку активність 
Застрахованої особи, що пов’язана з 
екстремальними видами спорту, а саме: альпінізм, 
скелелазіння, пішохідний та гірський туризм 
(хайкінг) на висоті до 3000 метрів над рівнем моря, 
дайвінг, кейвдайвінг, стантрайдинг, бейсджампінг, 
вінгсьют, дельтапланеризм, парапланеризм, 
парашутний спорт, роуп-джампінг, скай-дайвінг, 
скай-лайнінг, вейкбординг, кайтсерфінг, серфінг, 
флоубординг, рафтинг, мотокрос, монстр-трекінг, 

 
4.3.5. If clause 1.21. The Contract provides for the 
"Extreme" – the insurance coverage under the 
Contract shall extend to any activity of the Insured 
Person related to extreme sports, namely: 
mountaineering, rock climbing, trekking and 
mountain tourism (hiking) at an altitude of up to 
3,000 meters above sea level, diving, cave diving, 
standriding, BASE jumping, wingsuiting, hang 
gliding, paragliding, parachuting, rope-jumping, 
skydiving, skylining, wakeboarding, kitesurfing, 
surfing, flowboarding, rafting, motocross, monster 



бокс, карате, банджі-стрибки, парасидент (над 
водою), парасейлинг (політ на парашуті/парасейлі 
за катером), гірські лижі, сноуборд, хелі-скі, серфінг, 
віндсерфінг, водні лижі, рафтинг, сафарі. 

tracking, boxing, karate, bungee jumping, 
parasiding (over water), parasailing 
(parachuting/parasailing behind a boat), mountain 
skiing, snowboarding, heliskiing, surfing, 
windsurfing, water skiing, rafting, safari. 

4.4. При укладенні Договору страхування може бути 
обрано та вказано в п.1.20. Поліса один із варіантів 
території дії Договору, а саме:  

4.4. When concluding the Insurance Contract, one 
of the variants of the territory of the Contract may 
be selected and specified in clause 1.20. of the 
Policy, namely: 
 

EU – всі країни Європи (в тому числі Шенген), а 
також Єгипет, Туреччина, Алжир, Саудівська 
Аравія, Марокко, Об’єднані Арабські Емірати, Туніс, 
Мальта; 
 

EU – all European countries (including Schengen), 
as well as Egypt, Turkey, Algeria, Saudi Arabia, 
Morocco, United Arab Emirates, Tunisia, Malta; 

WW-1 –  всі країни світу (крім США, Канади, Ізраїлю, 
Японії, Австралії); 
 

WW-1 - all countries of the world (except the USA, 
Canada, Israel, Japan, Australia); 

WW-2 –  всі країни світу; WW-2 – all countries of the world; 
 


